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При этом единицы первой группы в чистом виде авторы предлагают транс-
крибировать, а единицы второй группы, обладающие некоторым смысловым 
содержанием, которое и дает возможности для их перевода, переводить. 

Результаты анализа перевода художественных произведений китайских 
авторов на русский язык свидетельствует о том, что ведущим приемом 
передачи китайского антропонима на русский язык является транскрипция. 
При этом в большинстве случаев транскрибируются как фамилия, так и лич-
ное имя: Так как в первые дни супружеской жизни Бай Юйшань неожи-
данно для себя потерпел в стычке с молодой женой жестокое поражение, 
он стал ее побаиваться и со временем свыкся с мыслью, что такую женщи-
ну ему не одолеть (Чжоу Либо «Ураган», пер. Вл. Рудман, В. Калиноков). 
Также в художественных текстах фиксируются случаи транскрибирования 
фамилии и калькирования личного имени. В данном случае речь идет об 
именах, представленных числительным, указывающим на порядковый номер 
родства по признаку возраста в пределах одного поколения либо отдельной 
семьи, которые калькируются: А перед ней Ян Седьмой, начальник народного 
ополчения, – сигарета в зубах, в руке лозина – и строго так выговаривает <…> 
(Мо Янь «Устал рождаться и умирать», пер. И. Егоров). К следующему 
приему передачи китайского антропонима при художественном переводе мы 
относим случаи, когда фамилия и личное имя транскрибируются, но автор 
в случае имени дает также перевод его значения (семантическое соответ-
ствие). Данный переводческий прием представляет для нас наибольший 
интерес, так как в таком случае мотивированность китайского личного имени 
сохраняется и в переводном варианте этого имени. Ср.: Следующей весной 
родила мне мальчика и девочку – что называется, принесла «дракона и фе-
никса». Мальчика назвали Цзиньлун – Золотой Дракон, а девочку Баофэн – 
Драгоценный Феникс (Мо Янь «Устал рождаться и умирать», пер. И. Его-
ров). 

Разновидностью анализируемого переводческого приема передачи ки-
тайского антропонима, по нашему мнению, можно считать также случаи, 
когда значение личного имени поясняется одним из персонажей художе-
ственного произведения: Когда мы добрались до глубокой, в несколько 
чжанов, канавы, я спросил: – Тебя как звать-то? – Сяо Хуа – Цветочек меня 
кличут, Великий Вождь (Мо Янь «Устал рождаться и умирать», 
пер. И. Егоров). Вышерассмотренные примеры транскрибирования и одно-
временного перевода личного имени расшифровывают для читателя значение 
данного имени, так как в варианте перевода отражается его мотивиро-
ванность. 
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БЕЗЛИЧНЫЕ КОНСТРУКЦИИ И ИХ ЯЗЫКОВАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ 

В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СТАТЬЯХ ЭЛЕКТРОННОЙ ПРЕССЫ 
ОБ ЭНЕРГЕТИЧЕСКОМ КРИЗИСЕ В СТРАНАХ ЗАПАДА 

 
В данном исследовании анализировалась специфика употребления без-

личных конструкций и их языковая реализация в англоязычных статьях об 
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энергетическом кризисе. Для этого были использованы методы синтеза, 

сплошной выборки, описательного анализа. 
Исследование показало, что наиболее продуктивными среди сложных 

конструкций являются инфинитивные обороты (32 из 50 отобранных микро-
контекстов, или же 64 %), а среди них – субъектный и объектный инфинитив-
ный обороты с незначительным перевесом субъектного (18 употреблений 
к 13 соответственно): Prices have fallen [...] and are likely to tumble further 
(субъектный инфинитивный оборот). Why did the Northwest and the rest of the 
West allow loads and resources to get so far out of balance? (объектный 
инфинитивный оборот). 

Степень употребления независимого оборота наиболее низкая – всего 
один пример из выборки: 

Electric bills are also set to rise, with the U.S. residential price of electricity 
to climb 14.8 cents. 

Этот тип инфинитивной конструкции более характерен для юридиче-
ских и коммерческих текстов. 

Из 12 примеров с причастными оборотами значительную часть (8 при-
меров) составил независимый причастный оборот, выполняющий функции 

обстоятельства времени, условия или причины: Russia’s invasion of Ukraine 
having started, the global disruption of gas supplies has prompted many countries 
to reassess their nuclear power options. 

Субъектный и объектный причастный обороты оказались менее продук-
тивными: The crisis couldn’t be considered resolved (cубъектный причастный 
оборот). The IRA made our current greenhouse gas (GHG) emissions reduced by 
38 % to 40 % (объектный причастный оборот). 

Последнюю группу составили 6 герундиальных оборотов в функции 
подлежащего, дополнения, определения или обстоятельства: Electricity 
consumption linked to public lighting fell 20 % compared to 2021 as part of the us 
energy saving measures (герундий в функции дополнения). Единичный 

герундий обладает высокой частотой употребления в исследуемых статьях, 

в то время как в составе сложных конструкций он встречается реже. 
Таким образом, безличные конструкции, выступая заменой придаточных 

сложноподчиненных предложений, являются одним из средств передачи 

актуальной информации широкому кругу читателей в сжатой форме, прида-
вая содержанию статьи как одного из жанров публицистического стиля точ-
ность и однозначность. 

 


